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Komisijas 1978. gada 18. augusta Regula (EEK) Nr. 1998/78, kas paredz sīki izstrādātas normas cukura uzglabāšanas izmaksu kompensācijai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1974. gada 19. decembra Regulu (EEK) Nr. 3330/74 par cukura tirgus kopēju organizāciju
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1396/78
, un jo īpaši tās 8. panta 3. punktu,

tā kā Padomes 1977. gada 20. jūnija Regula (EEK) Nr. 1358/77, kas paredz vispārīgus noteikumus cukura uzglabāšanas izmaksu kompensācijai
, kurā grozījumi veikti ar Regulu (EEK) Nr. 1397/78
, paredz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju ne tikai katram cukura ražotājam, kam piešķirta pamata kvota, un katram cukura rafinētājam, bet arī katram pūdercukura, graudu cukura un lielkristālu cukura ražotājam vai specializētam cukura tirgotājam, ko apstiprinājusi tā dalībvalsts, kuras teritorijā tas darbojas; tā kā sīki izstrādātas normas tika pieņemtas ar Komisijas 1970. gada 9. marta Regulu (EEK) Nr. 442/70, kas paredz sīki izstrādātas normas cukura uzglabāšanas kompensācijas sistēmas piemērošanai
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1465/77
; tā kā Regula (EEK) Nr. 442/70 vairākkārt jau tikusi grozīta; tā kā ir vajadzīgi jauni grozījumi, jo īpaši attiecībā uz Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. pantā minētās sistēmas piemērošanu arī sīrupiem, kuri tieši iegūti no cieta veida cukura; tā kā tādēļ skaidrības labad būtu jāievieš jauna regula, kas ietvertu sīki izstrādātas normas uzglabāšanas izmaksu kompensācijai;

tā kā kompensāciju piešķiršana šiem tirdzniecības veidiem rada vajadzību definēt jēdzienus “pūdercukura, graudu cukura vai lielkristālu cukura ražotājs” un “specializēts cukura tirgotājs”; tā kā šim nolūkam vajag noteikt zināmus objektīvus vērtēšanas kritērijus, jo īpaši attiecībā uz būtisku iesaisti uzglabāšanā;

tā kā, lai nekavētu šo darbību iespējamo attīstību, būtu jāapstiprina jebkurš kandidāts, kurš nākotnē varētu izpildīt prasītos nosacījumus; tā kā būtu jāpieņem noteikums par to, lai dalībvalsts atzītu citas dalībvalsts izsniegto apstiprinājumu, ievērojot zināmus nosacījumus;

tā kā, lai izvairītos no pārkāpumiem, apstiprinājums ir jāatsauc, vajadzības gadījumā ar atpakaļejošu iedarbību, ja netiek pildīti nosacījumi, ar kuriem izsniegts apstiprinājums;

tā kā, ievērojot Regulu (EEK) Nr. 1358/77, kompensācijas tiek piešķirtas vienīgi par baltā cukura un jēlcukura daudzumiem, kuri saražoti maksimālās kvotas robežās un uzglabāti noliktavā, ko apstiprinājusi dalībvalsts, kuras teritorijā šī noliktava atrodas; tā kā tādēļ vajag ierobežot apstiprināšanu saistībā ar dalībvalstu uzraudzības iespējām un likt, lai tie, kam ir tiesības uz kompensāciju, atvieglo šādu uzraudzību;

tā kā būtu skaidri jānorāda, ka uzglabāšanas izmaksu kompensāciju nedrīkst piešķirt par privileģēto cukuru, pirms nav pabeigtas ievedmuitas formalitātes un cukurs netiek uzglabāts apstiprinātā noliktavā;

tā kā kompensāciju un nodokļu aprēķināšanas metode jēlcukuram nedrīkst radīt traucējumus konkurencei starp šo cukuru un balto cukuru; tā kā šim nolūkam jēlcukurs būtu jāizsaka baltajā cukurā, pēc attiecīgās dalībvalsts izvēles, ņemot vērā vai nu ražības formulu, kas noteikta Padomes 1968. gada 9. aprīļa Regulā (EEK) Nr. 431/68, kas nosaka jēlcukura standarta kvalitāti un fiksē Kopienas robežšķērsošanas punktu cukura CIF cenu aprēķināšanai
, vai arī noteiktu ražības formulu;

tā kā dažu sīrupu Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta pirmās daļas trešā ievilkuma nozīmē, kuri vēlāk pārstrādājami cietā cukurā, iekļaušana uzglabāšanas izmaksu kompensācijas sistēmā rada vajadzību šādus sīrupus uzglabāt īpašās tvertnēs; tā kā kompensācijas un nodokļi šiem sīrupiem būtu jāaprēķina, pēc attiecīgās dalībvalsts izvēles, vai nu ņemot vērā faktisko ražību, vai arī saskaņā ar ekstrahējamā cukura saturu;

tā kā ekstrahējamā cukura saturu nosaka saskaņā ar vienotu Kopienas metodi, kas noteikta Komisijas 1973. gada 12. marta Regulas (EEK) Nr. 700/73, kas paredz dažas sīki izstrādātas normas kvotu sistēmas piemērošanai cukuram
, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 1573/76
, 1. panta 5. punktā;

tā kā attiecībā uz sīrupiem, kas iegūti, izkausējot cietu cukuru, to skaitā no jēlcukura tieši iegūtajiem sīrupiem, būtu jāpieņem noteikums par formulas pielietojumu saharozes satura aprēķināšanai;

tā kā būtu jāprecizē, ka aromatizācijas, krāsvielu pievienošanas vai zināmu sajaukšanas operāciju dēļ gala produktam netiek piešķirta nekāda uzglabāšanas izmaksu kompensācija;

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1358/77 3. panta 2. punkts paredz, ka īpašos apstākļos drīkst pieņemt īpašus noteikumus attiecībā uz tranzītcukuru mēneša sākumā; tā kā šādi īpaši apstākļi rodas lielākajā daļā gadījumu saistībā ar Francijas aizjūras departamentos ražoto cukuru, jo praktiski nekas no šiem produktiem netiek patērēts uz vietas; tā kā lielais attālums starp šiem departamentiem un Eiropu nozīmē, ka transportēšana ilgst vairākas nedēļas; tā kā tādēļ nav novēršams apstāklis, ka šādam cukuram parasti ir jābūt ceļā kalendārā mēneša pirmajā datumā; tā kā kompensācija attiecīgi būtu jāierobežo līdz laikam, kas mazāks par vienu mēnesi; tā kā attiecībā uz cukuru, kas tiek transportēts no vienas apstiprinātas noliktavas uz citu tajā pašā dalībvalstī, būtu jāparedz sistēma, kas ir līdzvērtīga mutatis mutandis sistēmai, kuru piemēro niedru cukuram no Francijas aizjūras departamentiem;

tā kā attiecībā uz nodokļiem būtu jāprecizē, kad tie piemērojami; tā kā, ņemot vērā to, ka dažādas izcelsmes cukuru drīkst uzglabāt vienās un tajās pašās telpās, būtu jānosaka stingri kontroles un uzskaites noteikumi; tā kā sīki izstrādātas normas būtu jāparedz arī daudzumiem, kas jāņem vērā;

tā kā, lai dotu dalībvalstij iespēju veikt attiecīgos kontrolpasākumus un pabeigt atsevišķos rēķinus laikus, katrai attiecīgajai personai vajadzētu būt pienākumam iesniegt vajadzīgo informāciju dalībvalstij;

tā kā prasītājiem būtu jādod iespēja iegūt kompensāciju, cik ātri vien iespējams; tā kā tādēļ ir jāparedz ātra kompensāciju izmaksa; tā kā, lai izvairītos no atšķirīgas pieejas dažādās dalībvalstīs, ir jānosaka datumi, kuros veicama kompensāciju izmaksa; tā kā administratīvu un ekonomisku apsvērumu dēļ tie paši datumi būtu jāprecizē uzglabāšanas izmaksu nodokļa maksājumiem;

tā kā ekonomisku apsvērumu dēļ jēdziens “ražotāja noliktava, kas ir apstiprināta” būtu jāattiecina arī uz īrētām noliktavām ar noteikumu, ka tās ir apstiprinājusi attiecīgā dalībvalsts un par tām saņemta iepriekšēja dalībvalsts piekrišana, izņemot gadījumus, kad ražošanas līgums, saskaņā ar kuru noliktava tiek īrēta, jau ir ticis apstiprināts saskaņā ar Komisijas Regulas (EEK) Nr. 700/73 3. panta 2. punkta a) apakšpunktu;

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1358/77 5. pantu, nosakot kompensācijas summu, ir jāņem vērā finansējuma izmaksas; tā kā tādēļ nevajag piešķirt uzglabāšanas izmaksu kompensāciju, ja atlīdzinājums attiecībā uz cukuru jau iepriekš ir ticis segts, ievērojot Padomes 1969. gada 4. marta Regulu (EEK) Nr. 441/69, kas paredz tālākus vispārīgus noteikumus attiecībā uz eksporta atlīdzinājuma piešķiršanu kopējas cenu sistēmas produktiem, kurus eksportē dabiskā veidā vai kā preces, kas nav uzskaitītas Līguma II pielikumā
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1181/72
;

tā kā uzglabāšanas izmaksu kompensācija attiecas tikai uz baltā cukura, jēlcukura un sīrupu daudzumiem Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta nozīmē, kas saražoti maksimālās kvotas robežās; tā kā tomēr gadījumā, ja nav piemērojami iepriekšminētās regulas 30. panta noteikumi, tikai cukura tirgus sezonas beigās ir zināms, vai nav tikuši saražoti cukura daudzumi, kas pārsniedz maksimālo kvotu; tā kā pa to laiku ražotāji būs saņēmuši tiem nepienākošos kompensāciju; tā kā tādēļ būtu jāpieņem pasākumi šādas kompensācijas atmaksai par attiecīgajiem daudzumiem;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 1358/77 2. panta 1. punktā minēto apstiprinājumu dalībvalsts piešķir jebkuram pūdercukura, graudu cukura vai lielkristālu cukura ražotājam vai jebkuram specializētam cukura tirgotājam šīs regulas nozīmē.

Šādu apstiprinājumu piešķir dalībvalsts, kuras teritorijā attiecīgā persona darbojas vai tai ir juridiskā adrese.

2. Šajā regulā:

a) “pūdercukura, graudu cukura vai lielkristālu cukura ražotājs” nozīmē personu:

- kura ir iesaistīta tikai to cukuru ražošanā no cukura nemainītā veidā, kuri ietilpst Kopējo muitas tarifu sadaļās Nr. 17.01 vai 17.02 un kuru fizikālās īpašības ir atšķirīgas no ražošanas procesā izmantotā cukura fizikālajām īpašībām, un

- kuras uzkrājumi, kas cukura tirgus gada laikā katra mēneša beigās reģistrēti apstiprinātajās noliktavās, vidēji nav mazāki par 200 tonnām;

b) “specializēts cukura tirgotājs” nozīmē personu:

- kuras viena no galvenajām darbībām ir cukura vairumtirdzniecība un kura katrā cukura tirgus gadā iepērk ne mazāk kā 10 000 tonnas cukura, kas ražots no Kopienas cukura vai privileģētā cukura, vai abiem, tālākpārdošanai nemainītā veidā,

- kura neveic cukura mazumtirdzniecību un

- kuras uzkrājumi, kas cukura tirgus gada laikā katra mēneša beigās reģistrēti tās apstiprinātajās noliktavās, vidēji nav mazāki par 500 tonnām.

3. Apstiprinājumu piešķir jebkuram prasītājam, kurš neatkarīgi no tā, vai iepriekš ir izpildījis 2. punktā minētos nosacījumus, tos varētu izpildīt nākotnē.

Apstiprinājums ir derīgs no tā mēneša sākuma, kas seko tā piešķiršanas mēnesim.

4. Ja 2. punktā minētie nosacījumi nav tikuši izpildīti attiecībā uz iepriekšējo tirgus gadu, tad apstiprinājums tiek atsaukts, izņemot gadījumus, kad ir skaidrs, ka attiecīgā persona izpildīs šos nosacījumus attiecībā uz esošo cukura tirgus gadu.

5. Izņemot force majeure gadījumus, apstiprinājuma atsaukšana stājas spēkā no tā cukura tirgus gada sākuma, kurā:

- pūdercukura, graudu cukura vai lielkristālu cukura ražotāja gadījumā – tā vidējie reģistrētie uzkrājumi apstiprinātajās noliktavās katra mēneša beigās attiecīgajā tirgus gadā ir bijuši mazāki par 160 tonnām,

- specializētā cukura tirgotāja gadījumā – tā vidējie reģistrētie uzkrājumi apstiprinātajās noliktavās katra mēneša beigās attiecīgajā tirgus gadā ir bijuši mazāki par 400 tonnām. Šādos gadījumos attiecīgā dalībvalsts pieprasa attiecīgajai personai atmaksāt summas, kas tai tikušas izmaksātas kā uzglabāšanas izmaksu kompensācija par attiecīgo laika posmu.

2. pants

1. Jebkuru personu, kurai ir tiesības uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju dotajā dalībvalstī, par tādu atzīst cita dalībvalsts pēc tās lūguma šīs citas dalībvalsts kompetentām iestādēm.

2. 1. punktā minētajā gadījumā tiesības uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju ierobežo līdz tiem mēnešiem, kuros cukura daudzums, par ko drīkst piešķirt kompensāciju, ir ne mazāks par 150 tonnām mēnesī.

3. pants

1. Regulas (EEK) Nr. 1358/77 3. panta 1. punktā minēto apstiprinājumu dalībvalstis piešķir tikai tām noliktavām, kurām var nodrošināt vajadzīgo uzraudzību, un ar nosacījumu, ka cukura vai sīrupu īpašnieks nodrošina šādas uzraudzības pastāvīgu iespējamību.

2. Ja force majeure dēļ cukurs vai sīrupi ir tikuši pārvesti no apstiprinātas noliktavas uz neapstiprinātu noliktavu, dalībvalsts uz laiku apstiprina pēdējo no tām.

4. pants

Tiesības uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju par privileģēto cukuru tiek dotas tikai pēc ievedmuitas formalitāšu pabeigšanas un cukura novietošanas apstiprinātā noliktavā.

5. pants

Kompensāciju un nodokļa aprēķina pamatā ir cukura neto svars.

6. pants

Kompensāciju un nodokļu summas baltajam cukuram tiek piemērotas katriem 100 kilogramiem, neņemot vērā attiecīgā cukura kvalitāti.

7. pants

Aprēķinot kompensācijas un nodokļus, kas piemērojami jēlcukuram, pēdējais tiek pārvērsts baltajam cukuram līdzvērtīgās vienībās saskaņā ar vienu no šīm metodēm pēc attiecīgās dalībvalsts izvēles:

a) pamatojoties uz tā ražību, kā noteikts saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 431/68 1. panta noteikumiem, vai

b) niedru jēlcukuram – reizinot jēlcukura daudzumu ar 0, 796, vai

c) biešu jēlcukuram – reizinot jēlcukura daudzumu ar 0, 792.

Attiecīgo dalībvalstu izvēlētā metode dotajā cukura tirgus gadā paliek nemainīga.

8. pants

1. Kompensāciju un nodokli, kas piemērojami sīrupiem, kuri iegūti pirms kristalizācijas fāzes, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta pirmās daļas trešajā ievilkumā, aprēķina, pamatojoties uz to ekstrahējamā cukura saturu.

Ekstrahējamā cukura saturu nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 700/73 1. panta 5. punktu. Dalībvalstis, savukārt, drīkst noteikt šo saturu saskaņā ar faktisko ražību. Attiecīgās dalībvalsts izvēlētā metode dotajā cukura tirgus gadā paliek nemainīga.

2. “Sīrupi, kas iegūti pirms kristalizācijas fāzes” nozīmē tos sīrupus, kuri ietverti Kopējos muitas tarifos zem virsraksta Nr. 17.02 D II  un kurus pēc tam pārstrādā cietā cukurā, pakļaujot muitas kontrolei vai administratīvai kontrolei, kas dod līdzvērtīgu garantiju, un kurus uzglabā īpašās tvertnēs šķirti no cukura ražošanas rūpnīcas.

3. Kompensācija par sīrupiem, kurus iegūst, šķīdinot kristalizētu cukuru, kā minēts Regulas (EEK) Nr, 3330/74 8. panta 1. punkta pirmās daļas ceturtajā ievilkumā un šī panta otrās daļas ceturtajā ievilkumā, aprēķina, pamatojoties uz to saharozes saturu. Šajā nolūkā saharozes saturs, vajadzības gadījumā ietverot citus cukurus, kas izteikti saharozē, ir kopējais cukura saturs, ko nosaka, pielietojot Leina un Einona metodi (vara reducēšanas metodi) šķīdumam, kas invertēts pēc Klergeta – Hercfelda. Kopējais cukura saturs, kas noteikts šādi, tiek izteikts kā saharoze, reizinot to ar 0, 795.

4. Kompensāciju un nodokli, ko piemēro sīrupiem, kuri iegūti no privileģēta jēlcukura, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta otrās daļas piektajā ievilkumā, aprēķina saskaņā ar 3. punktā paredzēto metodi.

9. pants

Ja:

- cukurs vai sīrups ir aromatizēts vai tam pievienotas krāsvielas,

- sīrups ir sajaukts ar kādu produktu, kas nav minēts Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. pantā,

- cukurs ir sajaukts ar kādu produktu, kas nav minēts iepriekšminētajā pantā, tā, ka šis maisījums vairs neatbilst baltā cukura vai jēlcukura definīcijai, ko paredz minētās regulas 1. pants, gala produkts vairs nevar pretendēt uz kompensāciju.

10. pants

1. Uzglabāšanas izmaksu kompensāciju piešķir par niedru cukuru ar izcelsmi Francijas aizjūras departamentos, kurš pirmajā mēneša dienā atrodas jūras tranzītā pulksten 24.00 un kurš pēc atvešanas tiek uzglabāts apstiprinātā noliktavā.

Kompensāciju piešķir tikai tiem pretendentiem, kuri uzskaitīti Regulas (EEK) Nr. 1358/77 2. panta 1. punktā un kuri ir cukura īpašnieki uzglabāšanas laika posmā, kas minēts iepriekšējā daļā.

2. Kompensācija par 1. punktā minēto cukuru tomēr tiek ierobežota ar laika posmu, kas vienāds ar viena mēneša trim ceturkšņiem.

11. pants

1. Uzglabāšanas izmaksu kompensācija tiek piešķirta attiecībā uz balto cukuru vai jēlcukuru, kurš pulksten 24.00 pirmajā mēneša dienā atrodas kādas dalībvalsts teritorijā ceļā no apstiprinātas noliktavas, kas atšķiras no 10. pantā minētā tranzīta, un kurš pēc atvešanas tiek uzglabāts citā apstiprinātā noliktavā tajā pašā dalībvalstī.

2. Lai aprēķinātu cukura daudzumu, kas var pretendēt uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju, kā minēts Regulas (EEK) Nr. 1358/77 4. panta 2. punktā, 1. punktā minēto cukuru uzskata kā vēl esošu uzglabāšanā izvednoliktavā pulksten 24.00 mēneša pēdējā dienā un kā jau uzglabāšanā esošu ievednoliktavā pulksten 24.00 nākamā mēneša pirmajā dienā.

12. pants

1. Nodokli par produktiem, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta trešās daļas a) apakšpunktā, uzliek nodošanas brīdī.

Lai aprēķinātu nodokļa summu, kas vēl nav uzlikta, “nodošana” nozīmē:

a) cukura izvešanu no rūpnīcas, kurā tas ražots, izņemot gadījumus, kad cukurs tiek novietots ražotāja noliktavā, kas ir apstiprināta un atrodas tajā pašā dalībvalstī;

b) cukura izvešanu no ražotāja noliktavas, kas ir apstiprināta; tomēr cukura pārvietošanu no viena un tā paša ražotāja vienas apstiprinātās noliktavas uz citu apstiprinātu noliktavu, kas atrodas tās pašas dalībvalsts teritorijā, neuzskata par nodošanu;

c) cukura īpašumtiesību nodošanu, neizvedot cukuru no ražotāja noliktavas, kas ir apstiprināta;

d) ražotāja veikto cukura un sīrupu pārstrādi produktos, kas neietilpst Kopējo muitas tarifu sadaļā Nr. 17.01;

e) aromatizētāja vai krāsvielas pievienošanu cukuram vai sīrupiem, vai cukura vai sīrupu sajaukšanu ar produktiem, kas nav minēti Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. pantā, tādā veidā, ka, ievērojot 9. pantu, maisījums vairs nevar pretendēt uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju;

f) cukura denaturāciju;

g) attiecībā uz 8. panta 2. punktā minētajiem sīrupiem, izvešanu no ražotāja tvertnēm pēc īpašumtiesību nodošanas;

h) cukura vai sīrupu pakļaušanu vienam no nolīgumiem, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 441/69 2. un 3. pantā.

2. Par Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta trešās daļas b) apakšpunktā minēto privileģēto cukuru nodokli maksā importēšanas dienā. Importēšanas diena ir diena, kurā tiek pabeigta ievedmuitas formalitāšu kārtošana.

3. Par Regulas (EEK) Nr. 3330/74 8. panta 1. punkta trešās daļas c) apakšpunktā minēto privileģēto cukuru nodokli maksā, ja tas vēl nav samaksāts, tā mēneša beigās, kad cukurs tiek rafinēts.

Par privileģēto cukuru, ko ieved rafinēšanai, taču vēlāk pārdod nemainītā veidā, nodokli maksā brīdī, kad ir pabeigta ievedmuitas formalitāšu kārtošana.

4. Baltā cukura vai jēlcukura pārdošana intervences aģentūrai netiek uzskatīta par nodošanu 1. punkta nozīmē. Šajā gadījumā nodokli maksā intervences aģentūra brīdī, kad tā pārdod cukuru.

13. pants

1. Katra persona, kam ir tiesības uz kompensāciju, vēlākais līdz katra mēneša 15. datumam informē attiecīgo dalībvalsti par šādiem datiem:

a) kopējie daudzumi, kas izteikti kā neto svars uz kompensāciju pretendējošam cukuram un sīrupiem, kuri tikuši uzglabāti tās noliktavās pulksten 24.00 mēneša pēdējā dienā pirms šādas informācijas iesniegšanas;

b) 10. un 11. pantā minētie daudzumi;

c) a) un b) apakšpunktā minēto daudzumu sadalījums pa dažādām noliktavām, kurās tiek uzglabāts tai piederošais cukurs un sīrupi, kā arī to iedalījums Kopienas cukurā un privileģētajā cukurā.

2. Ja uzkrājumi mēneša beigās atšķiras no iepriekšējā mēneša sākotnējiem uzkrājumiem, tad informāciju par šiem datiem iesniedz atsevišķi.

3. Katrs ražotājs līdz ar 1. punktā minētajiem datiem iesniedz informāciju par daudzumiem, kas nodoti mēnesī pirms šādas informācijas iesniegšanas un kas saražoti viņam piešķirtās maksimālās kvotas robežās.

4. Katrs tā privileģētā cukura importētājs, kas tiek nodots neizmainītā veidā, līdz ar 1. punktā minētajiem datiem iesniedz informāciju par cukura daudzumiem, kā minēts 12. panta 2. punktā, kas importēti mēnesī pirms šādas informācijas iesniegšanas.

5. Katrs privileģētā cukura rafinētājs līdz ar 1. punktā minētajiem datiem iesniedz informāciju par cukura daudzumiem, kā minēts 12. panta 3. punktā, kas rafinēti mēnesī pirms šādas informācijas iesniegšanas.

6. Dalībvalstis drīkst prasīt papildu informāciju, kā arī drīkst pagarināt 1. punktā minēto laika ierobežojumu, augstākais, par piecām dienām.

14. pants

1. Jebkura persona, kam ir tiesības uz kompensāciju un kas vienlaikus un vienā un tajā pašā noliktavā uzglabā cukuru, par kuru pienākas kompensācija, un cukuru, par kuru nepienākas kompensācija, iesniedz pierādījumu tam, ka par pirmo pienākas kompensācija. Tas pats tiek piemērots mutatis mutandi attiecībā uz nodokli.

Šādos gadījumos attiecīgā dalībvalsts pakļauj attiecīgo cukuru muitas kontrolei vai administratīvai kontrolei, kas nodrošina līdzvērtīgu garantiju.

2. Ja ražotājs vai rafinētājs vienlaikus un vienā un tajā pašā noliktavā uzglabā gan Kopienas cukuru, gan privileģēto cukuru bez iespējas tos atšķirt, tad jebkura šo cukuru izvešana tiek vērtēta tādās pašās proporcijās, kā sākotnējiem uzkrājumiem.

Iepriekšējā daļā katrs Kopienas cukura vai privileģētā cukura daudzums, ko ieved minētajā noliktavā dotā mēneša laikā, atkarībā no apstākļiem tiek pieskaitīts uzglabāšanā esošā Kopienas cukura vai privileģētā cukura sākotnējam daudzumam attiecīgā mēneša sākumā attiecīgajā noliktavā. Attiecību starp abiem sākotnējiem daudzumiem, kas izmainīti ar katra cukura veida daudzumiem, kuri ievesti noliktavā attiecīgā mēneša laikā, piemēro visam cukuram, kas tiek izvests no noliktavas attiecīgā mēneša laikā.

Ja ražotājs vai rafinētājs izmanto vairākas noliktavas pirmajā daļā minētajai uzglabāšanai, tad šajā punktā attiecīga dalībvalsts drīkst uzskatīt šādu noliktavu par vienīgo noliktavu. 

3. Ja ārpus maksimālās kvotas saražoto cukura daudzumu eksportam aizvieto ar līdzvērtīgu daudzumu, kas saražots šās kvotas robežās, tad kompensācijas nolūkā pirmo daudzumu uzskata par maksimālās kvotas robežās saražotu, sākot no dienas, kad pabeigta izvedmuitas formalitāšu kārtošana.

15. pants

1. Par doto mēnesi un, vēlākais, līdz otrā sekojošā mēneša 20. datumam dalībvalstis par katru personu, kurai ir tiesības uz kompensāciju vai no kuras jāiekasē nodoklis, konstatē:

a) tai pienākošos kompensāciju kopsummu, 

un

b) maksājamo nodokļu kopsummu.

2. 1. punkta minētās summas samaksā laikā no tā mēneša pirmā līdz 20. datumam, kas seko tam mēnesim, uz kuru attiecas piešķirtā kompensācija vai pieprasītais nodoklis.

16. pants

1. Ja tiek atklāta nesaskaņa starp faktiskajiem uzkrājumiem un uzkrājumiem, kas reģistrēti uzglabāšanas izdevumu kompensācijai, kompensācijas summa tiek attiecīgi labota. Iztrūkuma gadījumā šādiem labojumiem ir atpakaļejoša iedarbība no iepriekšējā 1. novembra.

Pārpalikuma gadījumā labojumi ir:

- spēkā no tā mēneša, kad tiek konstatēts pārpalikums, attiecībā uz pārpalikumiem, kas konstatēti laikā no 1. oktobra līdz 31. janvārim,

- ar atpakaļejošu iedarbību no iepriekšējā 1. februāra attiecībā uz pārpalikumiem, kas konstatēti laikā no 1. februāra līdz 30. septembrim.

Iepriekšējās daļās precizētos datumus atliek par trim mēnešiem attiecībā uz Francijas departamentiem Gvadelupu un Martiniku.

Tomēr, ja ir iespējams noteikt precīzu datumu, kad pirmoreiz radusies nesaskaņa, tad tas ir datums, uz kuru atsaucoties, tiek veikts labojums.

2. 12. panta 1. punktā vārdkopa “ražotāja noliktava, kas ir apstiprināta” attiecas arī uz noliktavu, kuru īrē no cita ražotāja un kurā tiek uzglabāts pēdējā saražotais cukurs saskaņā ar līgumu, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 700/73 3. panta 2. punktā. Ja īrētā noliktava atrodas citā dalībvalstī, tad attiecīgās dalībvalstis vienojas par veicamajiem pasākumiem. Kompensāciju maksā un nodokli iekasē dalībvalsts, kurā darbojas attiecīgā persona.

3. Ja kādas dalībvalsts ražotājs uzskata par vajadzīgu tajā pašā dalībvalstī īrēt noliktavu, kas pieder citam ražotājam vai izīrējamo rūpniecisko glabāšanas telpu īpašniekam, šādu noliktavu drīkst saskaņā ar attiecīgās dalībvalsts piekrišanu uzskatīt par tādu pašu noliktavu, kā pirmā ražotāja noliktava 12. panta 1. punktā.

17. pants

Kompensāciju nepiešķir par produktiem, uz kuriem attiecas viens no Regulas (EEK) Nr. 441/69 2. un 3. pantā minētajiem nolīgumiem.

18. pants

Ja kāda dalībvalsts nolemj, ka Regulas (EEK) Nr. 3330/74 30. panta noteikumi netiek piemēroti tās teritorijā, tā pieprasa atmaksāt jebkuru kompensāciju, kas izmaksāta par cukura daudzumiem, kuri šā lēmuma dēļ tiek atzīti par virs maksimālās kvotas saražotiem daudzumiem.

19. pants

Dalībvalstis veic visus pasākumus, kas vajadzīgi šīs regulas piemērošanai un jo īpaši nosaka visus vajadzīgos kontroles pasākumus.

20. pants

Ar šo tiek atcelta Regula (EEK) Nr. 442/70.

21. pants

Šī regula stājas spēkā 1978. gada 1. septembrī.

Tomēr tās noteikumi attiecībā uz nodokļiem un uzglabāšanas izmaksu kompensāciju par sīrupiem, kuri tieši iegūti no cieta veida cukura, tiek piemēroti no 1978. gada 1. jūlija.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1978. gada 18. augustā.


Komisijas vārdā -

Finn GUNDELACH

priekšsēdētāja vietnieks
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